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شیاطین و قدیسان
 تلاقی موسیقی، نوجوانی،
عشق و مذهب

نویسنده: اصغر نوری 
مترجم رمان »شیاطین و قدیسان«

ــویس و کارگــردان  ــدره آ نویســنده، فیلمنامه ن ژان باتیســت آن
فرانســوی، متولــد ۱۹۷۱. بعــد از تحصیــل در رشــته‌های علــوم 
سیاســی و سینمــا، به عنــوان فیلمنامه نــویس و کارگــردان وارد 
سینمــای حرفــه ای شــد و فیلم هــایش بیشــتر در ژانرهــای 
فانــتزی و وحشــت بودنــد. رمــان اولــش را ســال ۲۰۱۷ منتشــر 
کــرد؛ ملکــۀ مــن کــه همــان ســال برنــدۀ ده جایــزۀ ادبی شــد. 
ایــن رمــان روایــت یــک عشــق بی همتــا بیــن دو نوجــوان بــود 
و مؤلفه هــای داســتانی آنــدره آ را معرفــی کــرد: دنیــای کودکــی 
و نوجوانــی )او دربــارۀ نوجوان هــا می نویســد امــا نــه بــرای 
نوجوان هــا(، هنــر، عشــق و جســت وجوی هویــت. همــۀ ایــن 
مؤلفه هــا بــا زبانــی روان و شــاعرانه در هــم می آمیزنــد، زبانــی 

کــه بی وقفــه تصویــر می ســازد؛ تصویرهــای دقیــق و شــفاف از 
زندگــی واقعــی و همین طــور تصویرهــای شــاعرانه و خیالــی از 
دنیــایی کــه قهرمان هــای هنرمنــد و شاعرمســلک او تصــورش 
می کننــد. رمــان بعــدی آنــدره آ، صــد میلیــون ســال و یــک روز، 
ســفر ســه پیرمــرد بــرای یافتــن اســکلت دایناســوری غول پیکــر 
ــرای  ــه ســفری ب ــود کــه درنهایــت، ب در کوهســتانی منجمــد ب
ــا خــود و پذیــرش خــودِِ  ــه آرامــش از راه مواجهــه ب رســیدن ب

واقعــی تبدیــل شــد.
شــیاطین و قدیســان، تلاقــی چنــد مؤلفــۀ آشــنای دنیــای 
داســتانی آنــدره آ اســت: موســیقی، نوجوانــی، عشــق و مذهب. 
ــی در  در ایــن رمــان نویســنده از ســالخوردگی شــخصیت اصل
زمــان معاصــر آغــاز می کنــد و برمی گــردد بــه ســال های دو 
ــن  ــد. ای ــت کن ــی او را روای ــا نوجوان ــاد ت دهــۀ شــصت و هفت
روایــت بــه کشــفی منجــر خواهــد شــد تــا بتوانیــم بــه هویــت 
فعلــی او معنــا بدهیــم؛ هویتــی عجیب وغریــب: پیرمــردی 
کــه هــر روز بــا پیانوهــای عمومــی ایســتگاه های قطــار یــا 
فروشــگاه ها و حتــی فرودگاه هــا همیشــه یــک آهنــگ ثابــت 
را اســتادانه می نــوازد. گرچــه موســیقی ســایۀ بلنــدی روی ایــن 
رمــان انداختــه، امــا مضمــون اصلــی آن مبــارزه بــرای رهــایی 
ــه هــر شــکلی، چــون  اســت، و عشــق؛ عشــق از هــر نوعــی، ب
ــال  ــان س ــن رم ــد. ای ــش باش ــد نجات بخ ــق می توان ــا عش تنه
۲۰۲۱ منتشــر شــد و ده هــا جایــزه بــرای آنــدره آ به ارمغــان آورد. 
مخاطبــان ادبیــات، از هــر طیــف و ســلیقه ای، استقبــال گرمــی 
از آن بــه عمــل آوردنــد و بــا ترجمــۀ ایــن رمــان بــه چنــد زبــان 
دیگــر، ژان باتیســت آنــدره آ بــه نویســنده ای جهانــی بــدل شــد.

ســال ۲۰۲۳، آنــدره آ بــا رمــان مراقبــش بــاش برنــدۀ معتبرترین 
جایــزۀ ادبی فرانســه، گنکــور، و چنــد جایــزۀ دیگــر شــد. از نظــر 
بســیاری از منتقــدان ادبی، ژان باتیســت آنــدره آ بــا همین چهار 
رمــان روح تــازه ای بــه ادبیــات معاصــر فرانســه بخشــیده اســت 
و قــدرت قصه گــویی او یــادآور نویســنده های بزرگــی مثــل ژان 

ژیونو اســت.
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شروع رمان شیاطین و قدیسان:

مــن را می شناســید. بــا کمــی تلاش، یادتــان می آیــد. پیرمــردی 
کــه بــا ایــن پیانوهــای عمومــی می نــوازد، در همــۀ گذرگاه هــا. 
پنج شنبه هــا مــی روم اورلــی، جمعه هــا، رواســی. باقــی هفتــه، 
ایســتگاه های قطــار، فرودگاه هــای دیگــر، هرجــا کــه شــد، 
فقــط بایــد پیانــو باشــد. اغلــب در ایســتگاه لیــون می بینیــدم، 
درســت بغلــش زندگــی می کنــم. بیشــتر از یک بــار صــدای 

یـد. سـازم را شنیده اـ ـ
ــرد  ــر م ــوید. اگ ــک می ش ــن نزدی ــه م ــت آخر، ب ــک روز، دس ی
باشــید، چیزی نمی گوییــد. تظاهــر می کنیــد بنــد کفش تــان را 
می بندیــد تــا بی این کــه معلــوم باشــد کمــی بهــم گــوش کنیــد. 
اگــر زن باشــید، مــن از جــا می پــرم. ایــن یعنــی مــن منتظــر 
یــک زن هســتم، دقیقــاًً. شــما نیستید، دلخــور نشــوید. پنجاه 

ســال اســت کــه منتظــرش هســتم. 
شــما هــزار چهــره داریــد. تک تک شــان یــادم اســت، مــن 
هیچ چیــز را فرامــوش نمی‌کنــم. شــما آن دخــتری هستیــد کــه 
ــده مســافت بیــن شــهر و حومــه را گــز  در صبح هــای رنگ پری
ــره  ــد کــه کت و شــلوار تی ــد. شــما همــان مــردی هستی می کن
می پوشــد و بــا خــودم فکــر کــرده بــودم کــه »لابــد بــا تعــصبی 
ایــن موضــوع  اگــر  کارمندانــه معاشــقه می کنــد«، حتــی 
ــه ایــن  ربطــی بــه مــن نداشــته باشــد ـــ خــودم اول از همــه ب
رســیده ام کــه زن هــا پرونــدۀ پیچیــده ای هستنــد. شــما ســفید 

ــد.  ــما رنگین‌کمان ای ــز، ش ــز، سب ــد، قرم ــد، آبی هستی هستی
دور پیانوهــای مــن می چرخیــد، گیج ومنــگ، چــون مــن پــول 
ــه مــن نزدیــک می شــوید. همــۀ  نمی خواهــم. بــرای همیــن ب

شــما یــک ســؤال واحــد می پرســید:
ـ مردی مثل شما این جا چی کار می کنه؟

یعنــی چــی، »مــردی مثــل مــن«؟ و معمــولًاً این طــور جــواب 
کــه  شــما،  مثــل  مــردی  ایــن:   شبیــه  چیزی  می دهیــد، 
سرووضــع خــوبی داره، حتــی اگــه فرامــوش کــرده باشیــن کــه 
ــاس  ــوب لب ــه خ ــردی ک ــن. م ــون رو اصلاح کنی ــۀ چپ ت گون
پوشــیده، حتــی اگــه مــدل کراوات تــون کمــی قدیمــی باشــه. 
دســت آخر، مــردی کــه مثــل شــما پیانــو می زنــه. شــما مثــل 
خــدا می نوازیــن، شــاید بــرای اون می نوازیــن؟ آدم اســتعدادی 
ــدر  ــا ه ــتگاه ها و فرودگاه ه ــو ایس ــما رو ت ــتعداد ش ــل اس مث
نمــی ده. شــما مثــل پیانیســت هایی می نوازیــن کــه مــردم رو 
تــو ســالن های بــزرگ ارغوانی رنــگ جــادو می کنــن. ولــی شــما 
فقــط آســفالت خیــس و نمدهــای تــر رو جــادو می کنیــن.

حــق بــا شماســت، خانــم. نکتــۀ خــوبی بــود، آقــا. صحنه‌هــای 
ــد. تالارهــای کانِِگــی هــال  ــوی ریــل و پارافیــن می دهن مــن ب
و اســکالای مــن اسم شــان مونپارنــاس و رواســی اســت؛ 
ــدی.  ــان اف. کن ــون، فرودگاه ج ــتگاه اونی ــارل دو گل، ایس ش
دلیــل خــوبی دارد ایــن موضــوع. داســتانش مفصــل اســت، 

نمی خواهــم حوصله تــان را ســر ببــرم.
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»شیاطین و قدیسان«
نویسنده: ژان باتیست آندره آ

مترجم: اصغر نوری

دربارۀ كتاب

ژان باتیســت  آنــدره آ، متولــد 1971، ســن ژرمن آنلــه، فرانســه 
در چهل وشش ســالگی نخستیــن رمــان خــود »ملکــۀ مــن« را 
نوشــت کــه بــرایش جایــزۀ معتبــر فمینــا و جایــزۀ رمــان اول را 
بــه ارمغــان آورد. امــا چهارمیــن رمــان او، کــه منتقــدان از آن 
به عنــوان »شــاهکار« یــاد کردنــد، او را بــه نویســنده ای جهانــی 
تبدیــل کــرد. رمــان »مراقبــش بــاش« در ســال 2023 منتشــر 
شــد و جایــزۀ گنکــور، جایــزۀ ادبی فنــاک و جایــزۀ بــزرگ 
خواننــدگان مجلــۀ  »اِِل« را بــه دســت آورد و بــه پرفروش تریــن 
کتــاب فرانســه تبدیــل شــد؛ بــا بیــش از یک  میلیــون نســخه. 
ایــن رمــان تاکنــون بــه 34 زبــان ترجمــه شــده، از جملــه بــه 
ــال  ــد. در س ــر رایب ــی در نش ــس كریم ــۀ نرگ ــا ترجم ــی ب فارس
ــان  ــن رم ــت و ای ــان« را نوش ــیاطین و قدیس ــان »ش ۲۰۲۱ رم

ده هــا جایــزه بــرای آنــدره آ بــه ارمغــان آورد.

داســتان »شــیاطین و قدیســان« از زمــان حــال آغــاز می شــود؛ 
ــیِِ  ــه هــر روز پشــت پیانوهــای عموم ــوز ک ــردی مرم ــا پیرم ب
ایســتگاه های قطــار، فروشــگاه ها و فرودگاه هــا می نشینــد 
و همیشــه یــک قطعــۀ ثابــت را بــا مهارتــی خیره‌کننــده 
ــت  ــارۀ هوی ــی درب ــونده پرسش ــار تکرارش ــن رفت ــوازد. ای می ن
ــه  ــه ســفری وارون ــت را ب ــد و روای و گذشــتۀ او ایجــاد می کن
می کشــاند: بازگشــت بــه ســال های نوجوانــی او در دهه هــای 
شــصت و هفتــاد مــیلادی. در ایــن بازگشــت، بــا دنیــایی 
آمیختــه از موســیقی، ایمــان مــذهبی، خشــونت، تنهــایی 
و عشــق روبــه رو می شــویم؛ دنیــایی کــه در آن نوجوانــی 
ــاه و  ــج، گن ــرای رن ــایی ب ــد معن ــد می کوش ــاس و هنرمن حس
امیــد پیــدا کنــد. موســیقی در ایــن داســتان فقــط یــک عنصــر 
ــاط  ــت و ارتب ــا، مقاوم ــرای بق ــی ب ــه راه ــت، بلک ــنری نیس ه
ــونش، نیروی  ــکل های گوناگ ــق، در ش ــت. عش ــان اس ــا جه ب
نجات بخــش روایــت بــه شــمار می آیــد؛ عشــقی کــه می‌توانــد 
انســان را از شــرّّ درونــی برهانــد. پیرمــرد بــا مرور گذشــته، 
ــد در زمــان حــال،  ــا بتوان ــد ت »خــودِِ« گمشــده اش را بازمی یاب
بــه انتظــاری عمیــق و سرنوشت ســاز ادامــه دهــد. ایــن رمــان 
دعوتــی اســت بــه شنیــدن ریتــم زندگــی و مواجهــه بــا تاریکــی 

و روشــنایی درون انســان.

تــازه های نشــر
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»پرسه«
نویسنده: ایمره كرتس

مترجم: ابوالفضل نصری

دربارۀ كتاب

ایمــره کــرتس) ۱۹۲۹-۲۰۱۶( نویســندۀ اهــل مجارســتان برندۀ 
جایــزۀ نوبــل ادبیــات ۲۰۰2. از مهم‌تریــن آثــار او می تــوان 
بــه رمــان »بی‌سرنوشــت« اشــاره کــرد. رد پــای تجربیــات 
می‌تــوان  را  بوخن والــد  اردوگاه  در  کــرتس  مشــاهدات  و 
به خــوبی در ایــن رمــان دیــد کــه معروف‌تریــن اثــر او نیــز 
ــود  ــر خ ــال از عم ــوع ۱۳ س ــود. او در مجم ــوب می ش محس
را صــرف نوشــتن ایــن رمــان کــرد. »بی سرنوشــت« یکــی از 
فاجعــۀ  دربــارۀ  ادبی  آثــار  دردناک تریــن  و  تأثیرگذارتریــن 
ــا رمــان »دعــای  هولوکاســت اســت. ایمــره کــرتس در۱۹۹۰ ب
ــد نشــد« بــه شــهرت رســید؛  ــرای کودکــی کــه متول َـدیش ب �ک
کــدیش، دعــایی اســت کــه یهودیــان بــرای مــرده می خواننــد، 
و در رمــان، دعــایی اســت کــه او بــرای فرزنــدی قرائــت می کنــد 
کــه حاضــر نیســت بــه دنیــایی بیایــد کــه اجــازه برپــایی 
اردوگاه هــای مــرگ را داده  اســت. کــرتس هنگامــی کــه نوجوان 
بــود در ســال ۱۹۴۴ بــه اردوگاه مــرگ آشــویتس، در لهســتان 
کــه در اشــغال آلمــان بــود فرســتاده شــد. او از آنجــا بــه 
اردوگاه کار اجبــاری بوخن والــد فرســتاده شــد کــه یــک ســال 
بعــد بــه دســت متفقیــن آزاد شــد. امــا وقتــی آقــای کــرتس 
بــه مجارســتان بازگشــت، فقــط بــرای دورۀ کوتاهــی آزادی 
داشــت کــه بــه کار روزنامه نــگاری و نویســندگی بپــردازد. امــا 
ــان  ــه زب ــد کــه ب به هرحــال، توانســت کتاب هــایی منتشــر کن
آلمانــی ترجمــه شــد. او در بیــن ســال های ۲۰۰۲ تــا ۲۰۱۲ 
مــیلادی در برلیــن زندگــی می کــرد تــا اینکــه بــه علــت بیمــاری 

ــه وطنــش بازگشــت. ــار دیگــر ب ب

ایمــره کــرتس، نویســنده و اندیشــمند مجارســتانی، یکــی از 
صداهــای یگانــۀ ادبیــات قرن بیســـــتم اســت؛ صــدایی کــه از 

دل رنجی تاریخی برخاســت و توانســت تجربۀ شـــــخصی تلخ 
خــود را بــه زبــان جهانــی ادبیــات بــدل کنــد. 

انزوا و بی توجــهی نوشــت. حکومــت  کــرتس ســال ها در 
ــد،  ــدان برنمی تابی ــار او را چنـــ ــتان آثـــ کمونیســتی مجارســـ
ــترل  ــل کن ــرا صــدایش مســـــتقل و اندیشــه هایش غیرقاب زی
بــود. انتشــار نخستیــن رمــانش ســال ها طــول کشــید و پس 
از انتشــار هــم در ابتــدا چنــدان مــورد اســـــتقبال قــرار نگرفت. 
امــا همیــن رمــان بــود کــه بعدهــا بــه شــاهکار و یکــی از 
مهمتریــن رمان هــای ادبیــات جنــگ جهانی دوم تبدیل شـــــد. 
او در طــول زندگــی اش کمتــر از ده رمــان نوشــت، امــا همــان 
چنــد اثــر کافــی بــود تا تصــویری مانــدگار از انســان، سرنوشــت 
و آزادی در ادبیــات معاصــر بـــــر جای بگذارد. در ســـــال ۲۰۰۲ 
کــرتس بــه پــاس همیــن دســـــتاوردها جایــزۀ نوبــل ادبیــات 
را دریافــت کــرد. کمیتــۀ نوبــل در ســتایش او نوشــت کــه 
»آثــارش تجربــۀ شــکنندۀ فــردی را در برابــر خودکامگــی و 
خشــونت بی رحمانــۀ تاریــخ، بــه زبــان جهانــی حافظــه و اخلاق 

بــدل کــرده اســت«.
در میـــــان این آثار، رمان پرســـــه که در دهۀ ۱۹۷۰ نوشـــــته 
شـــــد، جایــگاه ویــژه ای دارد. بــا ســـــاختاری تمثیلــی و زبانــی 
موجــز، بـــــه کاوش در رابطــۀ میــان فـــــرد، قــدرت و حافظــه 
می پردازد. داســـــتان دربارۀ یک کمیســـــر اســت که ســـــفری 
مرمــوز را آغــاز می کنــد؛ ســفری کــه به ظاهــر مأموریتــی اداری 
ــه جســت وجویی وجــودی و فلســفی  ــج ب اســت، امــا به تدری
بــدل می شــود. فضــای رمــان ســرد، بی نــام و درعین حــال 
ــای  ــهری در اروپ ــر شـــ ــد ه ــه می توان ــهری ک ــت: شـــ آشناس
شــرقی باشــد و در آن قدرتــی بی چهــره همه جــا حضــور دارد. 
ــا اســتفاده از روایــت غیرمســـــتقیم  کــرتس در ایــن کتــاب ب
ــی«  ــی« و »بی زمان ــات آشــکار، فضــای »بی مکان و حــذف جزئی
می آفرینــد تــا نشـــــان دهــد چگونــه تجربــۀ خشــونت و 

ــد. ــردی رســوب می کن ــی و ف ــداد، در حافظــۀ جمع استب
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»نیچه، روان شناسی و فلسفۀ اولی«
نویسنده: رابرت پی پین

مترجم: مهدی نصراله زاده

دربارۀ كتاب

رابــرت بوفــورد پی پیــن )متولــد 14 سپتامبــر 1948( فیلســوف 
 Evelyn برجســته خدمــات  اســتاد  او  اســت.  آمریــکایی 
Stefansson Nef در کمیتــۀ اندیشــۀ اجتماعــی جــان 

سـت. شـیکاگو اـ شـگاه ـ لـج دانـ سـفه و کاـ یـوف، گروه فلـ ـ
در  ترینیتــی  کالــج  از  را  خــود  لیســانس  مــدرک  پی پیــن 
هارتفــورد، کنتیکــت دریافــت کــرد. و دکتــرایش را در رشــته 
فلســفه از ایالــت پــن بــه سرپرســتی استنلــی روزن اخــذ کــرد. 
قبــل از انتقــال بــه شــیکاگو، چندیــن ســال در بخــش فلســفه 
در UCSD تــدریس می کــرد، جایی کــه هــنری آلیســون و 
هربــرت مارکــوزه در میــان همــکارانش بودنــد. او در ســال 
ــتردام  ــگاه آمس ــفۀ Spinoza را در دانش ــی فلس 2009 کرس
ــرای افتخــاری در  ــوان دکت ــرد. او از ســال 2014 به عن ــزار ک برگ

سـت. بـه کار اـ دانـشـگاه اوپـسـالا، ـسـوئد مـشـغول ـ
پی پیــن بیشــتر به خاطــر کارش در مــورد هــگل شــناخته 
می شــود، امــا او همچنیــن مقــالات و کتاب هــایی دربــارۀ 
کانــت، نیچــه، پروســت، هانــا آرنــت، لئــو اشــتراوس، هــنری 
جیمــز، و در مــورد فیلــم )از جملــه وســترن هالیــوود، فیلــم 
نــوآر، آلفــرد هیچــکاک و داگلاس سیــرک( منتشــر کــرده 
اســت. در حــال حاضــر بــه همــراه همســرش جــوآن در 

شــیکاگو اقامــت دارد. 

ــه بازخوانــی نیچــه، نــه در مقــام  ایــن کتــاب دعوتــی اســت ب
متفــکری شاعرمســلک یــا صرفــاًً نقــادِِ اخلاق، بلکــه به مثابــۀ 
فیلســوفی کــه پروژه ای منســجم در بــاب خودآگاهــی، کنــش، 

و معنــا پی ریزی می کنــد. رابــرت پی پیــن، از برجســته‌ترین 
شــارحان معاصــر فلســفه آلمانــی و اســتاد دانشــگاه شــیکاگو، 
ــق،  ــسیری دقی ــی« تف ــفۀ اول ــی و فلس ــه، روان شناس در »نیچ
چالش برانگیــز و درعین حــال بدیــع از اندیشــه نیچــه ارائــه 
می دهــد؛ تفــسیری کــه او را در متــن سنــت فلســفی مــدرن، از 

ــا روان شناســی اخلاق، بازمی نشــاند. ــت و هــگل ت کان
اثــر نشــان می دهــد کــه »روان شناســی«  ایــن  پی پیــن در 
نــزد نیچــه صرفــاًً توصیــف حــالات ذهنــی یــا انگیزه‌هــای 
فــردی نیســت، بلکــه شــکلی از فلســفۀ اولــی اســت: کاوشــی 
بنیادیــن دربــارۀ شــرایط امــکان معنــا، ارزش گــذاری و نسبــت 
ــا خــود و جهــان. از ایــن منظــر، مفاهیمــی چــون اراده،  مــا ب
ــی  ــی فرع ــه موضوعات ــت، ن ــی حقیق ــج، و حت ــریبی، رن خودف
ــی  ــا دقت ــن ب ــد. پی پی ــر نیچه ان ــی تفک ــای اصل ــه گره گاه ه بلک
تحلیلــی نشــان می دهــد کــه نقــد نیچــه بــه اخلاق، متافیزیــک 
و ســوژه باوری مــدرن، بــر نوعــی روان شناســی فلســفی اســتوار 
اســت کــه پرســش از »چــرا چنیــن می اندیشــیم و چنیــن 

می خواهیــم« را جایگزیــن بداهت هــای سنتــی می‌کنــد.
ــکری  ــا متف ــه را ی ــه نیچ ــایی ک ــر قرائت ه ــاب در براب ــن کت ای
ضدعقل گــرا و شاعرمســلک می داننــد یــا پیشــگام نوعــی 
ــه ای  ــه دغدغ ــه نیچ ــد ک ــتدلال می کن ــام، اس ــرایی خ نسبی گ
ــه عقلانیــت عملــی، مســئولیت، و  عمیقــاًً فلســفی نسبــت ب
امــکان خودفهمــی انســانی دارد. زبــان روشــن، اســتدلال های 
منســجم و پیونــددادن نیچــه بــا مســائل زنــده و معاصــر 
ــجویان،  ــرای دانش ــی ضروری ب ــه منبع ــر را ب ــن اث ــفه، ای فلس
پژوهشــگران و علاقه منــدان جــدی نیچــه بــدل کــرده اســت.

بــه  را  خواننــده  اولــی«  فلســفۀ  و  روان شناســی  »نیچــه، 
ــه  ــه ن ــه ای ک ــد: مواجه ــا نیچــه فرامی خوان ــازه ب ــه ای ت مواجه
ــرای  ــازه ای ب ــه ســاده، امــا افق هــای ت آســوده کننده اســت و ن

فهــم انســان مــدرن و بحران هــای او می گشــاید.
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»زائر نهر تینكر«
نویسنده: آنی دیلارد
مترجم: سارا قدیمی

دربارۀ كتاب

آنــی دیلارد متولــد ســال ۱۹۴۵ در آمریکاســت. خیلــی زود 
و بــرای دومیــن کتــابش، زائــر نهــر تینکــر، جایــزۀ پولیتــزر 
بــرد و بــه شــهرت رســید. ســبک او را ملهــم و وامــدارِِ دیویــد 
هــنری ثــورو، نویســندۀ رمانتیــک آمریــکایی، و علی الخصــوص 
شــاهکار او، والــدن، دانســته اند. بااین حــال، دیلارد هیچ وقــت 
ــت. دیلارد  ــرده  اس ــد نک ــورو را تأیی ــودش از ث ــذیری خ تأثیرپ
علاوه بــر جستارنویســی، شــعر و رمــان نیــز دارد و در کنــار 
ــان انگلیســی دانشــگاه  نویســندگی، ۲۱ ســال در دپارتمــان زب
وســلیان در کنتیکــت تــدریس کرده  اســت.  طبیعــت بی تردید 
بااین‌حــال،  اســت.  دیلارد  نوشــته های  محــور  مهم تریــن 
توصیــف او از طبیعــت بســیار شــخصی اســت؛ و بــرخلاف 
نویســندگانی مثــل ثــورو کــه در نوشــته های آن هــا طبیعت در 
»بهتریــن حالــت ممکــن« و کامل ترین ســطح از نظــم و تقارن 
جلــوه می کنــد، طبیعــتِِ دیلارد معمــولًاً طبیعتــی نیمه تمــام، 
ناقــص، مبهــم و گاهــی بی رحــم و ترســناک اســت. دیگــر 
ــان ها  ــاب انس ــی دیلارد، غی ــته‌های آن ــارز نوش ــت ب خصوصی
و دنیــای روابــط اجتماعــی اســت. گــویی نوشــته های او در 
جهانــی نوشــته می شــوند کــه در آن جــز خــود او، هیــچ انســانِِ 
واقعــیِِ دیــگری در آن وجــود نــدارد و هرچــه هســت، درختــان 

و حیوانــات و طبیعــتِِ بی جــان اســت.
اصلی تریــن مجموعــه جســتارهای آنــی دیلارد عبارتنــد از: 
زائــر نهــر تینکــر )۱۹۷۴(، آمــوزش مکالمــه بــه ســنگ )۱۹۸۲(، 
زندگــی بــا نوشــتن و در حــال حاضــر )1999(. رمان هــایش راهِِ 
زنده مانــدن )۱۹۹۲( و خانــوادۀ مِِیــتری )۲۰۰۷( نــام دارنــد. 
علاوه بــر این هــا چنــد مجموعــۀ شــعر و یکــی دو کتــاب 
ــاب  ــون 2کت ــا کن ــز منتشــر کــرده  اســت. ت ــدۀ دیگــر نی پراکن
هیچ چیــز آن جــا نیســت )پنــج جســتار دربــارۀ صداهــایی کــه 
ــه  ــی دیلارد ب از طبیعــت نمی شــنویم( و نوشــتن زندگــی از آن

»زائــر نهرتینکــر« کتــابی کــه بیــش از آن‌کــه پاســخ بدهــد، 
ــه دیــدن جهــان از زاویــه ای  پرســش می ســازد و خواننــده را ب
نــاآرام و ناپایــدار دعــوت می کنــد. نویســنده بــا پرهیــز آگاهانــه 
از نظام منــدی و قطعیــت، طبیعــت را نــه به مثابــۀ موضوعــی 
ــرای دیــدن، مکــث  ــی ب ــرای توصیــف، بلکــه به‌عنــوان میدان ب
ــرای  ــه ب ــاب ن ــن کت ــدن در ای ــد. دی ــه می کن ــه عرض و مواجه
ــه  ــن، بلک ــای مطمئ ــه معناه ــیدن ب ــرای رس ــه ب ــش و ن آرام
کاری جــدی، گاه هراس انگیــز و درعین حــال سرشــار از حیــات 

اســت.
ــه  ــدارد؛ خــدا ن ــن حضــوری تثبیت شــده ن ــن مت ایمــان در ای
ــه حاضــرِِ بدیــهی، بلکــه در تعلیقــی دائمــی  غایــب اســت و ن
میــان دیده‌شــدن و نادیده مانــدن قــرار دارد. کتــاب وعــدۀ 
ــر  ــده را در براب ــا پاســخ های آمــاده نمی دهــد و خوانن تســلی ی
ــایی و  ــی می نشــاند کــه هم زمــان خشــونت و نظــم، زیب جهان

بی اخلاقــی را در خــود دارد.
دشــواری اصلــی ترجمــه، حفــظ نوســان ظریف میان مشــاهدۀ 
دقیــق علمــی و تأمــل شــاعرانه اســت؛ نوســانی کــه اگــر 
یک ســویه شــود، متــن یــا خشــک و گزارشــی می شــود یــا 
تصنعــی و شــاعرانه. ســاختار کتــاب نیــز تابــع همیــن منطــق 
ــۀ  ــه نتیجــه ای خطــی نمی رســند، بلکــه زاوی اســت: فصــول ب
ــدن  ــه دی ــده را ب ــد و خوانن ــا می کنن ــته جابه ج ــگاه را پیوس ن

دوبــاره و دوبــاره فرامی خواننــد.
این كتابِِ جستارگونه گفتگویی ست با طبیعت.

فارســی ترجمــه شــده کــه  کتــاب نوشــتن زندگــی توســط نشــر 
رایبــد و بــا ترجمــۀ زهــرا زارعــی منتشــر شــده اســت.
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»اتوگی-زوشی«
 افسانه های اوسامو دازای

نویسنده: اوسامو دازای
مترجم: حسین ساكیه

ــن در  ــندگان ژاپ ــته ترین نویس ــی از برجس ــامو دازای، یک اوس
ــه  ــن ب ــمال ژاپ ــال ۱۹۰۹ در ش ــه در س ــت ک ــتم اس قرن بیس
دنیــا آمــد. نــام اصلــی او »شــوجی تسوشــیما« بــود و »اوســامو 
دازای« را به عنــوان نــام ادبی خــود برگزیــد. آثــار او اغلــب 
بازتاب دهنــدۀ بحــران هویــت، تنهــایی، احســاس پوچــی و 
کشــمکش های درونــی انســان مــدرن هستنــد و به‌شــدت 
از تجربه هــای شــخصی زندگــی اش الهــام گرفته انــد. دازای 
زندگــی پرآشــوبی داشــت و بارهــا بــا افســردگی و اعتیــاد 
دســت وپنجه نــرم کــرد. مشــهورترین اثــر او رمــان »نــه انســان« 
اســت کــه تصــویری تلــخ و صادقانــه از ازخودبیگانگــی انســان 
ارائــه می دهــد. از دیگــر آثــار مهــم او می تــوان بــه »زوال« 
ــامو دازای در  ــرد. اوس ــاره ک ــد« اش ــید غروب می کن و »خورش
ــه خودکشــی زد  ســال ۱۹۴۸، در ســن ۳۹ ســالگی، دســت ب
و بــه یکــی از چهره هــای تراژیــک ادبیــات ژاپــن تبدیــل شــد.

دربارۀ كتاب

ــانۀ  ــار افس ــی چه ــه ای از بازنویس ــی« مجموع ــی     _ زوش »اوتوگ
ــاآرام  ــی اســت کــه اوســامو دازای در شــرایطی ن مشــهور ژاپن
ــر را  ــن اث ــرده اســت. بااین حــال، آنچــه ای ــق ک ــش خل و پرتن
برجســته می کنــد، نــه صرفــاًً زمــان نــگارش آن، بلکــه شیــوه ای 
اســت کــه دازای از دل روایت هــای سنتــی، داســتان هایی 
تــازه و امروزی می ســازد. او بــه افســانه هایی کــه نســل ها 
به شــکلی ثابــت و ســاده نقــل شــده اند، جــان تــازه ای می دهــد 
و بــا تغییــر زاویــۀ دیــد، آن‌هــا را بــه روایت هــایی انســانی، 

تأمل برانگیــز و چندلایــه تبدیــل می کنــد.
ــان بی نقــص و الگوهــای اخلاقــی  ــن داســتان ها، قهرمان در ای
مطلــق جــای خــود را بــه شــخصیت هایی مــردد، آسیب پذیــر 
و گاه شکســت خورده می دهنــد. دازای به جــای تأکیــد بــر 
پیروزی و فضیلــت، بــر ناتوانــی انســان در کنــترل سرنوشــت، 
پیچیدگــی روابــط زن و مــرد و تنهــایی پنهــان در زندگــی 
ــره  ــر کاملًاً تی ــد. بااین همــه، فضــای اث ــز می کن ــره تمرک روزم
و ناامیدکننــده نیســت؛ طــنزی ظریــف و گاه طعنه آمیــز در 
ــد و  ــی می کاه ــدت تلخ ــه از ش ــور دارد ک ــت حض ــن روای لح
نوعــی صمیمیــت میــان راوی و خواننــده ایجــاد می‌کنــد. یکــی 
از ویژگی هــای مهــم ایــن مجموعــه، حضــور پررنــگ راوی 
اســت؛ راوی ای کــه تنهــا قصه گــو نیســت، بلکــه بــا تفسیرهــا و 
حاشــیه روی های شــخصی خــود، خواننــده را بــه درون ذهنش 
راه می دهــد. افســانه ها در ایــن کتــاب نه فقــط یــادگاری از 
وضعیــت  بــه  اندیشــیدن  بــرای  ابــزاری  بلکــه  گذشــته، 
انســان اند؛ انســانی کــه در جهانــی ناپایــدار، به جــای قهرمانــی، 

ــدد. ــش دل می‌بن ــه ای آرام ــفقت و لحظ ــرش، ش ــه پذی ب
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دربارۀ كتاب »شمال دور دست«
زیبایی نهفته در ناپایداری و مینیمالیسم سرد مارسل تورو

- مارســل تــورو را چگونــه به عنــوان نویســنده ای بــا ســبک و 
هویــت ادبی مشــخص در رمــان شــمال دوردســت توصیف 

می کنیــد؟
ــون را  ــی از ژانرهــای گوناگ ــورو در شــمال دوردســت تلفیق ت
بــه کار می گیــرد: از پادآرمان شــهری و علمی  ـتخیلــی گرفتــه 
تــا وســترن و روایت هــای فلســفی. بــه نظــرم ویژگی‌هــای 
ــه،  ــرد؛ از جمل ــر می گی ــورد را در ب ــد م برجســته ســبک او چن
زبــان موجــز و تصــویری، ترکیــب ژانرهــا و نــگاه فلســفی 
از  سرشــار  درعین‌حــال  و  ســاده  تــورو  نثــر  اخلاقــی.  و 
ــن  ــرد و خش ــای س ــه فض ــه ای ک ــت؛ به گون ــازی اس تصویرس
ــل  ــده منتق ــن خوانن ــه ذه ــوس ب ــات ملم ــا جزئی سیبری را ب
می کنــد و بــا مهــارت خــاص خودش عناصــر وســترن )قهرمان 
تنهــا، ســفر، تقابــل بــا طبیعــت( را در بســتری پادآرمان شــهری 
ــازه  ــی قــرار می دهــد و بدیــن ترتیــب هویتــی ت و علمی  ـتخیل
بــرای روایــت خلــق می کنــد و درنهایــت در پسِِ داســتان های 
او پرســش های بنیادیــن دربــارۀ بقــا، معنــا و نقــش فرهنــگ در 
زیســت انســان نهفتــه اســت. همیــن ویژگی هــا هویــت ادبی 

مشــخص و قابل شناســایی بــرای او ایجــاد کرده انــد.

-  به نظر شــما تجربۀ او در مستندســازی و فیلمنامه نویسی 
چگونه در آثــار ادبی اش بازتاب یافته اند؟

تجربه هــای مارســل تــورو در ســاخت مستنــد و نوشــتن 
ــه اســت. ــار ادبی او انعــکاس یافت فیلمنامــه به وضــوح در آث

روایت‌هــایش  تــا  شــده  باعــث  او  مستندســازانۀ  نــگاه 
تصــویری  صحنه پردازی هــای  دقیــق،  جزئیــات  از  سرشــار 
تجر‌بــۀ  همچنیــن  باشــند.  خیال انگیــز  فضاســازی‌های  و 
فیلمنامه نویســی بــه او امــکان داده اســت تا ســاختار داســتانی 
را بــا ریتمــی سینمــایی پیــش ببــرد؛ دیالوگ هــا موجــز و 
پرکشــش اند و صحنه هــا بــا برش هــای ســریع و تأکیــد بــر 

تصویــر شــکل می گیرنــد.
ــده  ــن ویژگی هــا به خــوبی دی ــان شــمال دوردســت، ای در رم
می شــود: روایــت همچــون دوربیــن مستنــدی اســت کــه بــر
ــد و هــر لحظــه  ویرانه هــای جهــان پســافاجعه حرکــت می کن
تصــویری تــازه از فروپاشــی و بقــا پیــش چشــم مخاطــب 

می گــذارد.

چرنوبیــل،  ماننــد  موضوعاتــی  از  آثــارش  در  تــورو    -
پســافاجعه، هویــت و حافظــه بهــره می بــرد. کدامیــک از 
ایــن موتیف هــا هنــگام ترجمــه بــرای شــما برجســته تر بــود؟

ــاب  ــف حافظــه و کت ــود، موتی ــرای مــن برجســته تر ب آنچــه ب
به عنــوان حــاملان فرهنــگ و معنــا بــود. در متن،کتاب‌هــا 
صرفــاًً اشــیایی نیستنــد کــه بــا سوزاندن شــان جــان کســی را 
از ســرما نجــات دهنــد، بلکــه نمــاد تــداوم حافظــه، خاطــره و 

هویــت انســانی در دل ویرانی انــد.

و  »وابی ســابی«  ژاپنــی  مفهــوم  بــا  او  آشــنایی  آیــا    -
همــکاری اش بــا رســانه‌های مختلــف تــأثیری بــر ســبک 
نوشــتاری او داشــته اســت و آیــا به نظرتــان در نقش مترجم 

توانســته اید ایــن ویژگــی را در ترجمــه بازبتابانیــد؟
در مــورد اول بایــد بگویــم بلــه، آشــنایی مارســل تــورو بــا 
ــداری، ــایی در ناپای ــی زیب ــابی« ــــ یعن ــی »وابی س ــوم ژاپن مفه
ــاب  ــد در ســبک نوشــتاری او بازت ســادگی و نقــص ــــ بی تردی
یافتــه اســت. در آثــارش، به ویــژه در رمــان شــمال دوردســت، 
می تــوان ردپــای ایــن نــگاه را در توصیــف جهــان فروپاشــیده 
و درعین حــال سرشــار از لحظــات ظریــف و انســانی مشــاهده 
کــرد. او به جــای تأکیــد بــر کمــال و نظــم، بــر ناپایــداری، زوال 

و زیبــایی پنهــان در ویرانــی تمرکــز دارد.
ــی  ــا رســانه های مختلف ــه همــکاری او ب ــگری ب در پرســش دی
چــون مستنــد و فیلمنامــه و روزنامه نــگاری اشــاره شــد و 
ــی  ــتاری اش کیفیت ــبک نوش ــه س ــارب ب ــن تج ــه ای ــم ک گفتی
اغلــب  او  روایت هــای  اســت.  بخشــیده  چندرســانه ای 
تصــویری، موجــز و پرجزئیات انــد؛ گــویی متــن بــرای دوربیــن 
یــا صحنــه نوشــته شــده اســت. ایــن ویژگــی در ترجمــه 

گفتگو با فاطمه نوروزی، مترجم 
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ــد هــم ایجــاز و  ــان می شــد: بای ــایی نمای به صــورت چالش ه
ــایی و ــای معن ــم لایه ه ــد و ه ــظ می ش ــایی حف ــم سینم ریت

شاعرانه متن انتقال می یافت.
ــرای مــن، هنــگام ترجمــه، بیــش از همــه تأثیــر وابی ســابی  ب
ــود.  ــته ب ــص برجس ــان در نق ــایی پنه ــه زوال و زیب ــگاه ب در ن
ایــن رویکــرد سبــب شــد در انتخــاب واژگان فارســی، بــه 
ظرافت هــای معنــایی و موســیقی زبــان توجــه بیشــتری کنــم 
تــا خواننــده بتوانــد همان حــسِِ زیبــایی در ناپایــداری را تجربه 

کنــد.

-  تــورو در عیــن وفــاداری بــه سنت کلاســیک رمان‌نویســی، 
ــن  ــرد. ای ــه کار می گی ــوبی ب ــز به خ ــهری را نی ــر پادآرمانش ژان

ترکیــب ژانری چــه چالش هــایی بــرای ترجمــه ایجــاد کــرد؟
درســت اســت، تــورو در شــمال دوردســت، از یــک ســو 
روایــت خطــی،  اســت:  وفــادار  بــه سنت هــای کلاســیک 
شــخصیت پردازی دقیــق و نثــر ادبی کــه گاه حال وهــوای 
ــد؛ از ســوی دیگــر،  رمان هــای قرن نوزدهــم را تداعــی می کن
فضــای پادآرمانشــهری و پســافاجعه ای او نیازمند زبانی موجز، 
تصــویری و گاه خشــن اســت. هم نشینــی دو ســبک، مــرا در 
ــت  ــرد؛ نخس ــه می ک ــواری هایی مواج ــا دش ــم ب ــش مترج نق
بایــد هــم شــکوه و وقــار نثــر کلاســیک را منتقــل می‌کــردم و 
هــم خشــونت و ایجــاز زبــان پادآرمانشــهری را. ایجــاد تعــادل 
میــان ایــن دو لحــن در فارســی نیازمنــد انتخاب دقیــق واژگان 
و ســاختارهای نحــوی بــود. دوم، انتقــال ریتــم روایت اهمیت 
بســیار داشــت، زیــرا در بخش هــایی بــا توصیف هــای طولانــی 
و تأملــی مواجــه هستیــم، درحالی کــه بخش هــای دیــگری 
ایــن  هماهنگ ســازی  دارنــد.  تصــویری  و  ســریع  ریتمــی 
ــت  ــار گسس ــده دچ ــا خوانن ــود ت ــم ب ــه مه ــا در ترجم ریتم ه
نشــود. ســوم، انتخــاب واژگان و اصطلاحــات خــاص اهمیــت 
بســیار داشــت. ژانــر پادآرمانشــهری اغلــب بــا اصطلاحــات 
علمی  ـتخیلــی و تصاویــر ویرانــی همــراه اســت، درحالی کــه 
سنــت کلاســیک از زبــان ادبی و اســتعاری بهــره می بــرد. 
ترکیــب ایــن دو حــوزۀ واژگانــی در فارســی نیازمنــد دقــت بــود 
تــا متــن هــم طبیعــی و هــم وفــادار بــه اصــل باقــی بمانــد. و 
درنهایــت، حفــظ فضــای فلســفی اثــر مهــم بــود. در پسِِ ایــن 
ــا و فرهنــگ ــا، معن ــارۀ بق ترکیــب، پرســش های فلســفی درب

لایــه  ایــن  کوشــیدم  ترجمــه  در  مــن  اســت.  نهفتــه 
داســتانی  جذابیــت  ازدســت دادن  بــدون  را  اندیشــمندانه 
منتقــل کنــم تــا خواننــدۀ فارســی زبان نیــز همــان تجر‌بــۀ 
چندلایــه و منحصربه فــردی را داشــته باشــد کــه خواننــدۀ 

می کنــد. حــس  را  آن  انگلیســی زبان 

شــمال  شــد  باعــث  ویژگی هــایی  چــه  نظرتــان  بــه    -
از  شــود؟  مطــرح  بین المللــی  ســطح  در  دوردســت 
توجــه  جلــب  تــا  معتبــر  جوایــز  در  شــدن  فینالیســت 

کامــی؟ کامی مورا هورا
رمــان شــمال دوردســت به دلیــل مجموعــه ای از ویژگی هــای 
ادبی و محتــوایی توانســت در ســطح بین المللــی مطــرح شــود 
و توجــه منتقــدان و نویســندگان برجســته ای چــون هاروکــی 
موراکامــی را جلــب کنــد کــه تلاش می کنــم بــه مواردی اشــاره 

. کنم
نخســت، ترکیــب ژانری منحصربه فــرد رمــان اهمیــت دارد. 
همان طــور کــه اشــاره شــد تــورو توانســته اســت عناصــر 
وســترن، پادآرمانشــهری و علمی  ـتخیلــی را در بســتری ســرد و 
برفــی چــون سیبری درهــم بیامیــزد و جهانــی تــازه خلــق کنــد. 
ایــن نــوآوری ژانری بــرای مخاطبــان جهانــی جــذاب اســت، زیــرا 
ــد. دوم،  ــه می کن ــج ارائ ــاوت از روایت هــای رای ــه ای متف تجرب
زبــان موجــز و تصــویری اوســت. نثــر تــورو هم زمــان شــاعرانه 
و سینمــایی اســت و خواننــده را بــا صحنه هــایی دقیــق و 
ــازانۀ  ــگاه مستندس ــادآور ن ــه ی ــد ک ــه رو می کن ــات روب پرجزئی
اوســت. ایــن ســبک باعــث شــد کتــاب بــرای مخاطبــان 
بین المللــی  دســترس پذیر و تأثیرگــذار باشــد. ســوم، اهمیــت 

مضامیــن جهانــی رمــان اســت.
موضوعاتــی چــون فروپاشــی، بقــا، حافظــۀ جمعــی و نقــش 
فرهنــگ مکتــوب در حفــظ هویــت انســانی، دغدغه‌هــایی 
هستنــد کــه فراتــر از مرزهــا بــرای تمــام انســان ها معنــا دارنــد. 
ــز  ــرای داوران جوای ــر را ب ــن، اث ــمولی مضامی ــن جهان ش همی
ــت  ــت. درنهای ــرده اس ــذاب ک ــف ج ــدگان مختل ادبی و خوانن
هــم بازخــورد مثبــت منتقــدان و نویســندگان برجســته نقــش 
ــزۀ  ــوان فینالیســت جای بســزایی در انتخــاب ایــن رمــان به عن
ــگاه آن را  ــن هــم جای ــکا داشــت و همی ــاب در آمری ــی کت مل
تثبیــت کــرد. و البتــه تحسیــن هاروکــی موراکامــی کــه آن را 
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»رمانــی اســتادانه« توصیــف کــرده توجــه بیشــتری بــه اثر جلب 
کــرد و موجــب شــد در فضــای ادبی بین المللــی هــم بیشــتر 

دیــده شــود.

- رمان شــمال دوردســت فضایی ســرد وخشــن و مینیمال 
دارد. انتقــال ایــن فضــا بــه فارســی دشــوار بود؟

می توانــم بگویــم یکــی از دشــوارترین بخش هــای کار ترجمــه 
بــود. ایــن فضــا نه تنهــا در ســطح واژگان، بلکــه در ریتــم 
جمله هــا، ســکوت های میــان روایــت و حــذف جزئیــات 
بــا کمتریــن کلمــات  غیــرضروری شــکل می گیــرد. تــورو 
بــدون  ایجــاز  ایــن  حفــظ  می گــذارد.  را  تأثیــر  بیشــترین 
قربانی کــردن وضــوح معنــایی نیازمنــد دقــت فــراوان بــود. او 
ــا تصــویری، ســرمای سیبری و خشــونت  ــا واژگان ســاده ام ب
محیــط را منتقــل می کنــد. بایــد واژگانــی را در فارســی انتخــاب 
ــی  ــت و بی‌پناه ــی طبیع ــس بی رحم ــان ح ــه هم ــردم ک می ک
ــع  ــا تصن ــه اغــراق ی ــن ب ــدون آنکــه مت ــد، ب ــا کن انســان را الق
بیفتــد. در نثــر تــورو، ســکوت ها و مکث هــا بــه انــدازۀ کلمــات 
اهمیــت دارنــد. بازآفرینــی ایــن ریتــم در فارســی دشــوار بــود، 
به گونــه ای  را  پاراگراف هــا  و  جمله هــا  ســاختار  بایــد  زیــرا 
تنظیــم می کــردم تــا همــان حــس خلأ و ســکون منتقــل 
شــود. هرگونــه افزودن توضیــح یــا تزییــن زبانــی می توانســت 
فضــای مینیمــال را مخــدوش کنــد. بنابرایــن، انتخــاب واژگان 
بایــد دقیــق و حساب شــده می بــود تــا متــن همچنــان ســاده، 

ــد. موجــز و تأثیرگــذار باقــی بمان
نمونــۀ صحنــۀ ســفر در دل طبیعــت ســرد و بی رحــم قــطبی 
در حال وهــوای آخرالزمانــی یکــی از بخش هــایی اســت کــه 
فضــای خــاص تــورو را به‌خــوبی نشــان می دهــد. شــخصیت 
اصلــی در مسیرهــای طولانــی و برفــی، گاه ســواره و گاه پیــاده 
پیــش مــی رود؛ جاده هــا خالی انــد، تنهــا صــدای بــاد و گام هــای 
ــا  ــا ب ــن صحنه‌ه ــی، ای ــن انگلیس ــود. در مت ــده می ش او شنی
جمله هــای کوتــاه و تکــرار واژگان ســاده ســاخته شــده اند تــا 
حس تداوم، خســتگی و بی پایانی راه منتقل شــود. در ترجمۀ 
فارســی، دشــواری اصلــی ایــن بــود کــه ریتــم حرکت و ســکوت 
ــا  ــی ی طبیعــت حفــظ شــود. اگــر جمله هــا بیش ازحــد طولان
ــی راه از  ــم و بی پایان ــس مینیمالیس ــدند، ح ــات می ش پرجزئی
دســت می رفــت. بنابرایــن، تلاش کــردم بــا جمله هــای کوتــاه 
و واژگانــی تک ســیلابی ماننــد »راه«، »بــاد«، »بــرف«، همــان 
ضرباهنــگ ســرد و یکنواخــت را بازآفرینــی کنــم. درعین حــال، 
بایــد بــه لایــۀ فلســفی ســفر نیــز توجــه می کــردم؛ ایــن ســفر 
نه تنهــا حرکــت فیزیکــی، کــه نمــادی از جســت وجوی معنــا در 
دل ویرانــی اســت. بــرای انتقــال ایــن لایــه، واژگان فارســی باید 
ــار اســتعاری باشــند، تــا خواننــده  هــم ســاده و هــم حامــل ب
بتوانــد هــم خســتگی راه را لمــس کنــد و هــم تأمــل درونــی 

شــخصیت را دریابــد.

-  بــا توجــه بــه اینکــه شــمال دوردســت بــه زبان هــای 
مختلــف از جملــۀ ژاپنــی )بــا مشــارکت موراکامــی( ترجمــه 
گفت وگــوی  ایــن  در  چگونــه  را  فارســی  ترجمــۀ  شــده، 

می دهیــد؟ جــای  بین المللــی 
امیــدوارم بتــوان ترجمــۀ فارســی ایــن رمــان را نیــز بخشــی از 
گفت وگــوی ادبی بین المللــی دانســت کــه پیرامــون ایــن رمــان 
شــکل گرفتــه اســت و همان طــور کــه نســخۀ ژاپنــی توانســت 
نــگاه و زبــان خاصــی را بــه متــن بیفزایــد، ترجمــۀ فارســی 
نیــز نقــش خــود را در گســترش دامنــۀ مخاطبــان ایفــا کنــد. 
درواقــع، بدیــهی اســت کــه ورود رمــان بــه زبــان فارســی، آن را 
در دســترس  جا  معــۀ  بزرگــی از خواننــدگان قــرار می دهــد کــه 
تجربــه زیســتۀ متفاوتــی دارنــد و می تواننــد از زاویــه ای تــازه بــا 
مضامیــن جهانــی اثــر یعنــی زیســت پســافاجعه، بقــا، حافظــه 
و فرهنــگ ارتبــاط برقــرار کننــد و درعین حــال، امیــدوارم زبــان 
ــا پیشینــۀ ادبی غنــی خــود، بــه متــن رنــگ و بــویی  فارســی ب
تــازه داده باشــد کــه نــه صرفــاًً بازآفرینــی متن، بلکه مشــارکتی 

فعــال در گفت وگــوی جهانــی باشــد.
افزون بــر این هــا، ایــن ترجمــه امــکان می دهــد تــا خواننــدۀ 
ایرانــی بــا یکــی از نمونه هــای برجســتۀ ادبیــات پادآرمانشــهری 
معاصــر آشــنا شــود؛ متنــی کــه در ســطح جهانــی مطرح شــده 

و اکنــون بــه زبــان او در دســترس اســت.
ایــن دسترســی، تجربــۀ ادبی خواننــده را غنی‌تــر می‌کنــد و 
او را در جریــان گفت وگــوی بین المللــی پیرامــون مضامیــن 
جهانــی قــرار می دهــد. مضامینــی چــون بقــا، حافظــه، فرهنــگ 
ــب  ــرای مخاط ــی ب ــتر ویران ــانی در بس ــت انس ــوب و هوی مکت
فارســی زبان معنــایی ویــژه پیــدا می کننــد. جامعــه ای کــه خود 
تجربه هــای تاریخــی بی شــمار از بحران هــا و تحــولات طبیعــی 
و غیرطبیعــی دارد، می توانــد بــا ایــن مضامیــن ارتباطــی عمیق 
برقــرار کنــد. در نتیجــه، ترجمــه نه تنهــا بازآفرینــی متــن، بلکــه 

ایجــاد پلــی اســت میــان تجربه هــای جهانــی و محلــی.
زبــان فارســی بــا ظرفیت هــای شــاعرانه و اســتعاری خــود، بــه 
ــده فارســی زبان  ــد. چه بســا خوانن ــازه می افزای ــه ای ت ــن لای مت
بــا حســاسیت های ادبی خــاص زبــان خــود زیبــایی نهفتــه در 
ــر  ــه ای دیگ ــه گون ــورو را ب ــرد ت ــم س ــداری و مینیمالیس ناپای
درک کنــد. ایــن امــر باعــث می شــود ترجمــۀ فارســی نه صرفــاًً 
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ــی، بلکــه مشــارکتی فعــال در شــکل گیری  ــن اصل ــاب مت بازت
دریافت هــای جدیــد از اثــر باشــد و بــه ایــن ترتیــب، ترجمــۀ 
فارســی شــمال دوردســت بــرای مخاطــب ایرانــی هــم تجربه ای 
ادبی تــازه فراهــم می کنــد و هــم او را در گفت وگــوی جهانــی 

پیرامــون ادبیــات پادآرمانشــهری ســهیم می ســازد.

-  بــه نظــر شــما ایــن ترجمــه چــه تــأثیری بــر جریــان ادبیــات 
می توانــد  چگونــه  و  داشــت  خواهــد  فارســی  معاصــر 

الهام بخــش نویســندگان ایرانــی باشــد؟
امیــدوارم ترجمــۀ فارســی ایــن اثــر بتوانــد بــر جریــان ادبیــات 
ــه  ــن اثری ب ــرا ورود چنی معاصــر فارســی تأثیرگــذار باشــد، زی
زبــان فارســی نه تنهــا تجربــۀ خواننــده را غنی تــر می‌کنــد، بلکــه 
بــرای نویســندگان ایرانــی نیــز الهام بخــش اســت. شــاید بتوانــم 
بگویــم ایــن تأثیــر از چنــد جهــت قابل توجه اســت: گســترش 
افق هــای ژانری: ادبیــات پادآرمانشــهری در فارســی هنــوز جوان 
اســت. ترجمــۀ ایــن رمــان می‌توانــد نویســندگان ایرانــی را بــه 
ــی  ــای بوم ــا سنت ه ــا ب ــب آن ه ــازه و ترکی ــای ت ــۀ ژانره تجرب
ــد؛ مینیمالیســم و ایجــاز: ســبک ســرد و موجــز  تشــویق کن
تــورو نمونــه ای اســت از اینکــه چگونــه می‌تــوان بــا کمتریــن 
واژگان بیشــترین تأثیــر را گذاشــت. ایــن ویژگــی می توانــد بــر
ــان  ــذارد و آن ــر بگ ــگارش نویســندگان فارســی زبان اث ــوۀ ن شی
ــن  ــر ســوق دهــد؛ مضامی ــان ســاده تر و مؤثرت را به ســمت زب
جهانــی در بســتر محلــی: موضوعاتــی چــون بقــا، حافظــه 
و فرهنــگ مکتــوب، وقتــی بــه فارســی ترجمــه می شــوند، 
امــکان گفت وگــویی تــازه میــان ادبیــات جهانــی و تجربه هــای 

ــد. ــم می آورن ــران فراه ــی ای ــی و اجتماع تاریخ
ایــن امــر می توانــد نویســندگان ایرانــی را بــه بازاندیشــی در 

ــد. ــب کن ــود ترغی ــتی خ ــتر زیس ــابه در بس ــن مش مضامی

-  آیــا درک جهان بینــی و شــخصیت نویســنده بــه شــما 
کمــک کــرد تــا ســبک او را بهتــر در ترجمــه بازآفرینــی کنیــد؟

ــا  ــد، چه بس ــنده کن ــطح واژگان بس ــه س ــا ب ــم تنه ــر مترج اگ
متــن بخشــی از روح و هویــت نویســنده را از دســت بدهــد. 
ــه مترجــم کمــک  ــان ب ــه جه ــگاه نویســنده ب ــا شــناخت ن ام
می کنــد تــا انتخاب هــای زبانــی دقیق تــر و وفادارانــه تری در 

فارســی داشــته باشــد.
ــر  ــم را در نظ ــن مه ــیده ام ای ــه کوش ــن ترجم ــم در ای ــن ه م
داشــته باشــم. تــورو نویســنده ای اســت کــه به مینیمالیســم و

فلســفه توجــه دارد؛ مستندســاز، فیلســوف و رمان‌نــویس 
اســت. فهــم ایــن ترکیــب باعــث شــد در ترجمــه، هــم ایجــاز و

ــمندانه و  ــای اندیش ــم لایه ه ــود و ه ــظ ش ــان حف ــردی زب س
ــه بیــان دیگــر، جهان بینــی او نمادیــن متــن منتقــل گــردد. ب

چــراغ راهــی بــود بــرای اینکــه بدانــم کجــا بایــد ســکوت متــن 
را دســت نخورده باقــی بگــذارم و کجــا بایــد بــار معنــایی را بــا 

واژه ای دقیــق در فارســی تقویــت کنــم.

-  اگــر بخواهیــد یــک ویژگــی مشــخص از جهــان روایی 
مارســل تــورو را بــرای خواننــده فارســی زبان برجســته کنیــد، 

ــود؟ آن ویژگــی چــه خواهــد ب
توانــایی او در یافتــن زیبــایی و معنــا در دل ویرانــی و ســکوت. 
تــورو جهان هــایی ســرد، خشــن و پســافاجعه ای می ســازد، امــا 
ــد،  ــاه، لحظه هــایی از امی در همــان فضــای مینیمــال و بی پن
فرهنــگ و حافظــۀ انســانی را برجســته می کنــد. ایــن نــگاه، کــه 
هــم فلســفی و هــم شــاعرانه اســت، باعــث می شــود آثــارش 
فراتــر از یــک روایــت پادآرمانشــهری صــرف باشــند و بــه تأملــی 

دربــارۀ ارزش کتــاب، حافظــه و بقــا تبدیــل شــوند.
ســکوت در آثــار تــورو تنهــا یــک تکنیــک روایی نیســت؛ 
ــده  ــه خوانن ــکوت ها ب ــن س ــت. ای ــی اوس ــی از جهان بین بخش
را  شــخصیت‌ها  بی‌پناهــی  و  خلأ  تــا  می دهنــد  اجــازه 
ــا  ــل و معن ــرای تأم ــایی ب ــال فض ــا درعین ح ــد، ام ــس کن لم
ســکوت‌ها  ایــن  حفــظ  فارســی،  ترجمــۀ  در  می گشــایند. 
ــای  ــا واژه ه ــح ی ــا توضی ــر ب ــرا اگ ــادی داشــت؛ زی ــت زی اهمی
اضافــی پــر می شــدند، حــس مینیمالیســم و فلســفۀ نهفتــه 
در متــن از بیــن می رفــت. بنابرایــن، ســکوت ها هــم ریتــم 
روایــت را شــکل می دهنــد و هــم حامــل معناهــای پنهان انــد؛ 

معناهــایی دربــارۀ زوال، بقــا و ارزش حافظــه و خاطــره.
از ســوی دیگــر، می تــوان گفــت احتمــالًاً بخشــی از ایــن 
ناخــودآگاه نویســنده سرچشــمه می گیرنــد. از  ســکوت ها 

تــورو به عنــوان مستندســاز و نویســنده ای کــه بــه تجربه هــای 
ــات  ــذف توضیح ــه ح ــی ب ــور طبیع ــه دارد، به ط ــانی توج انس
اضافــی و ثبــت لحظه هــای خــام گــرایش دارد. ایــن گــرایش 
در ناخــودآگاه او ریشــه دارد و در نوشــتن به صــورت خــودکار 

ــود. ــر می ش ظاه
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بذار نوولاها بدرخشن!

یک فرصت ویژه برای کتابفروشی شما

نشــر رایبــد بــا هــدف حمایــت از کتابفروشــی های همــراه، استنــد اختصاصــی نوولاهــای خــود را به صــورت هدیــه 
در اختیــار شــما قــرار می دهــد تــا ویترینــی متفــاوت و منظــم داشــته باشــید. ایــن استنــد فرصتــی بــرای دیده شــدن 
بیشــتر و فروش هدفمندتــر اســت. بــا ســفارش نوولاهــای رایبــد، فضــایی جــذاب بــرای مخاطبان بســازید و ســهم 

بیشــتری از انتخاب هــای تــازۀ بــازار را بــه خــود اختصــاص دهیــد.
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ویژۀ نوروز
نوروز در خانۀ هشت اتاقی نشر رایبد: 

   سفری دلپذیر در دنیای کتاب‌ها

نــوروز، فصــل نــو شــدن و آغــاز سفرهاســت، ســفرهایی درونــی و بیرونــی و چــه زیباســت اگــر ایــن آغــاز 
بــا کتــاب همــراه باشــد. نشــر رایبــد مثــل خانــه ای اســت بــا هشــت اتــاق، هــر اتــاق دروازه ای‌ســت بــه ژانری 
متفــاوت و دنیــایی تــازه از ادبیــات. در ایــن ایــام، می توانیــد در ســفرهای نــوروزی یــا دقایــق آرام فراغت، در 

جای جــای ایــن خانــه قــدم بزنیــد و بــا هــر اتــاق، تجربــه ای منحصربه فــرد داشــته باشــید.

پیشنهاد ما برای شما:
دوســتداران سینمــا در اتــاق سینمــا بــا کتاب هــایی ماننــد »در جســت وجوی خوشــبختی، کمــدی 
هالیــوودی ازدواج مجــدد« و »1968 و سینمــای جهانــی«، ســفری دیدنــی در دنیــای فیلــم و داســتان 

شـت. نـد داـ خواهـ
علاقه منــدان بــه طبیعــت و تأمــل، در اتــاق شیــوه بــا كتــاب »مهتــاب درونــت را دنبــال کــن« و »مــن 

طبیعــت هســتم« لحظاتــی سرشــار از آرامــش و خودشناســی را تجربــه می کننــد.
اتــاق روایــت، بــا داســتان های ایرانــی چــون کتــاب »کــوچ شــامار« و »کافــه مستشــار«، صمیمیــت و 

ــه می دهــد. ــه شــما هدی ــی را ب ــودن زندگ ملموس ب
اتــاق ایــده بــا کتاب هــای عمیق تــر ماننــد »نیچــه، روانشناســی و فلســفۀ اولــی«، فرصتــی بــرای تأمــل و 

تفکــر و ســفر بــه درون و توجــه بــه خــود را در دل نــوروز فراهــم می کنــد.
آثــار کوتــاه و خواندنــی هــم در اتــاق نــوولا منتظــر شماســت.  از جملــه اثــر تــازۀ مــارگارت آتــوود، »زخم 
و تشــنگی«، لحظاتــی هیجان انگیــز و ســرگرم کننده را رقــم می زنــد. علاقه منــدان بــه کتــاب و اقتباس هــای 
سینمــایی در اتــاق نــوولا می تواننــد بــا كتــاب »الماســی بــه بزرگی ریتــز«، »زنــی در میــان تاریکــی«، »اتومبیل 

خاکســتری« و »خون آشــام« دنیــای هیجــان، راز و رمــان را تجربــه كننــد.
ــو« غرق  ــاک« و» آلیــس کوچول ــا »آدمکــش«، »پیــچ خطرن ــاق شــخصیت ب عاشــقان نمایشــنامه، در ات

دنیــای درام می شــوند.
ــرای  ــی ب ــم« فرصت ــت در جهن ــاختن بهش ــوارها« و »س ــی«، »بالون س ــای زندگ ــا »به ــمکش ب ــاق کش ات

آرامــش و کشــف خــود را فراهــم می کنــد.
ــت« و  ــمال دوردس ــت!«، »ش ــه دلار«، »نف ــم«، »س ــا »حك ــد ب ــز می توانن ــی نی ــان خارج ــتداران رم دوس

نـاه« هـمـراه ـشـوند. سـمان سرپـ »آـ

نــوروز امســال را بــا نشــر رایبــد، در ایــن خانــۀ هشــت اتاقــی، بــه ســفری جــادویی در دل داســتان، تأمــل و 
دنیــای تــازه تبدیــل کنیــد.
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کارنامۀ رایبد
اتاق راوی )داستان و رمان خارجی(

نام مترجم

مریم گنجی

حدیث یعقوبی

فرزانه رحیمی

پریا حسن پور

علیرضا شفیعی نسب

یوسف کارگر

نرگس کریمی

آرمین کاظمیان

عارف جمشیدی

سپهر یحیوی

مهرانگیز شکاردنیار

زهرا زارعی

فاطمه تناسان

ناصر وحدتی

فرانک حیدریان

عطیه شیرخدایی

عارف جمشیدی

زهرا نوری محمودآباد

آندرانیک خچومیان

سولماز ارزیلی

محمد جواهرکلام

مریم خراسانی

نرگس کریمی

فاطمه نوروزی

فرزانه رحیمی

نرگس کریمی

علی نساجی زواره

زهره مهرنیا

فرانك حیدریان

یوسف كارگر

حسین ساكیه 

اصغر نوری

نام نویسنده

رابرت ام. پیرسیگ

گیل تمساخ لمون

کریستوفر مور

سیمی بدفورد

بی.اف اسکینر

آپتون سینکلر

ژان باتیست آندره آ

پتی یومی کاترل

یاشار کمال

ژرژ پرک

ناتاشا آپانا

لیلیلا سیگوردورداتیر

شهان کاروناتیلاکا

ژان ژیونو

ایتو آگاوا

پل فردریک بولز

فرهاد آتیک

کلر اتکینز

مکردیچ سارکسیان

احمد امید

نجیب محفوظ، بهاء طاهر و ...

ژان روئو

دومینیک باربری

مارسل تورو

یون کالمن استفانسون

ساندرین کولت

فیلیپ ویلن

لوئیز اردریک

الیوت پرلمن

آپتون سینکلر

اوسامو دازای

ژان باتیست آندره آ         

نام کتاب

ذن و هنر نگهداری موتورسیکلت

خیاط خانۀ خیرخانه

شغل کثیف

رقص دختر یوروبا

والدن دوم

سلاخ خانۀ شیکاگو )جنگل(

مراقبش باش

متأسفم آرامش تان به‌هم خورد

تفتان زرد

دبلیو یا خاطرۀ کودکی

هیچ چیز مال تو نیست

پرده دری )خیانت(

هفت قمر معالی آلمیدا

شاه بی سرگرمی

رستوران عشق نویافته

آسمان سرپناه

عشق در روزهای قتل عام خوجالی

بین ما

نازار دلیر

بوی برف

خواستگاری و داستان های کوتاه عرب )مجموعه داستان(

مردان نامی

روشی برای دوست داشتن

شمال دوردست

بهشت و زمین

مادلن پیش از سپیده دم

دختری با ماشین قرمز

حکم

سه دلار

نفت

اوتوگی_زوشی افسانه های اوسامو دازای

شیاطین و قدیسان

اتاق

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی

راوی
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کارنامۀ رایبد
اتاق كشمكش )ناداستان(

نام مترجم

سهیل رضانژاد

غلامرضا امامی

بصیر علاقه بند

علی نساجی زواره

زهرا زارعی

زهرا زارعی

مسعود قدیم فلاح

سیداحمد حسینی

روژان مظفری

سپیده خاکسار

سیداحمد حسینی

تقی قیصری و پگاه قیصری

مارال فرخی

سارا قدیمی                          

نام نویسنده

برنی سندرز

ایتالو کالوینو

رندولف بورن

دنیل لافریر

آنی دیلارد

ربکا سولنیت

لین استالسبرگ

جاناتان فرنزن

ویجی پراشارد

یولا بیس

جف دایر

پتر استانكوف

دبورا لوی

آنی دیلارد              

نام کتاب

خشم ما از سرمایه داری

ایران

دولت

هنر خوردن انبه

نوشتن زندگی

ساختن بهشت در جهنم

دیگر کافی است

چگونگی تنهابودن

گلوله های واشینگتن

بالون سوارها

آخرین روزهای راجر فدرر

آشنایی با اقتصاد سیاسی پوپولیسم

بهای زندگی

زائر نهر تینكر           

اتاق

كشمكش

کشمکش

کشمکش

کشمکش

کشمکش

کشمکش

کشمکش

کشمکش

کشمکش

کشمکش

کشمکش

کشمکش

کشمکش

کشمکش
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کارنامۀ رایبد
اتاق شخصیت )تئاتر(

نام مترجم

علیرضا شفیعی نسب

آیدین مظفری

پرستو غفاری

زیبا خادم حقیقت

بهار توفیقی

محمدرضا خاکی

مسعود قدیم فلاح

میرهادی مرتضوی

میرهادی مرتضوی

زیبا خادم حقیقت

محمد بادین

مسعود قدیم فلاح

پرویز جاهد

نوید عظیمی

پژمان رضایی

افسانه لطفی مقدم

زیبا خادم حقیقت

امین حسینیون

شهرام زرگر

نام نویسنده

دی. اچ. لارنس

ساموئل دی هانتر

کانر مک فرسن

میشل ویناور

لوکاس نیث

برتولت برشت

فردریک بِِراتبََرگ

توماس برنهارد

توماس برنهارد

میشل ویناور

دیوید ادگار

فردریک براتبرگ

کارل گئورک بوشنر

ائلچین افندیف

آنتونیو بوئرو بایخو

ادوارد آلبی

پسکل رامبر

جی.بی. پریستلی

آنتونی شفر

نام کتاب

عروس

وال

سرود دوبلین و نمایشنامه های دیگر

کارها و روزها

اسپیدوی قرمز

آنتیگون

بازگشت مکرر و چند نمایشنامۀ دیگر

الیزابت دوم

میدان دلاوران

همسایه ها: کمدی در سه پرده

یادداشت های روزانۀ آلبی ساکس

سمت جنوب و چند نمایشنامۀ دیگر

لئونس و لنا

خیال در دفتر پستی

تله های تقدیر

آلیس کوچولو

اختتام عشق

پیچ خطرناك

آدمكش

اتاق

شخصیت

شخصیت

شخصیت

شخصیت

شخصیت

شخصیت

شخصیت

شخصیت

شخصیت

شخصیت

شخصیت

شخصیت

شخصیت

شخصیت

شخصیت

شخصیت

شخصیت

شخصیت

شخصیت
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کارنامۀ رایبد
اتاق نوولا )داستان‌های بلند و نیمه بلند خارجی(

نام مترجم

ایمان رهبر

محمدعلی رفیعی

ونداد جلیلی

فرهاد بیگدلو

محمدعلی رفیعی

سارینا برخورداری

فرشاد صحرایی

فرهاد بیگدلو

فریبا ارجمند

محمد جعفرپور

ندا رحمانی

فریبا ارجمند

نسیم محمدزمانی

نیلوفر ابراهیمی

مهدی كیا

ابوالفضل نصری

نام نویسنده

جوزف لوید کار

آلکسی کنستانتینوویچ تالستوی

روبرتو بولانیو

اوگای موری

رُُنه دومال

آلکساندر گرین

جون ئیچیرو تانیزاکی

سوسه کی ناتسومه

ادیت وارتون

رابرت لوئیس استیونسون

اسکات فیتزجرالد

دشیل همت

جان پولیدوری

فرانچسکا مارچانو

مارگارت اتوود

ایمره كرتس

نام کتاب

یک ماه دور از شهر

خانوادۀ ووردالاک

شبانۀ شیلی

سانشوی مباشر

کوه آنالوگ

اتومبیل خاکستری

یوشینو، افسانۀ دربار جنوبی

دویست و دهمین روز

بعدها

انجمن خودکشی

الماسی به بزرگی ریتز

زنی در میان تاریکی

خون آشام

در حضور مردها

زخم و تشنگی

پرسه

اتاق

نوولا

نوولا

نوولا

نوولا

نوولا

نوولا

نوولا

نوولا

نوولا

نوولا

نوولا

نوولا

نوولا

نوولا

نوولا

نوولا
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کارنامۀ رایبد
اتاق ایده )علوم انسانی(

اتاق شیوه )هنرهای تجسمی(

اتاق روایت )داستان و رمان فارسی(

نام مترجم

نیک گرگین

فرهاد اکبرزاده

تقی قیصری

مهدی نصراله زاده            

نام مترجم

علی قنبری

علی قنبری

علی قنبری

نام نویسنده

سیمون ال. لویس و مارک ای. ماسلین

یانیس واروفاکیس

ا. جی. لیست

رابرت پی پین

نام نویسنده

آی وی وی 

آلن گینزبرگ

پپ کارمل

نام نویسنده

علی قنبری

مهدی آذری

فرهاد حیدری گوران

تقی قیصری

نام کتاب

عصر انسان آنتروپوسین

تکنوفئودالیسم: آنچه سرمایه داری را کشت

پدیدۀ ولتاژ

نیچه، روانشناسی و فلسفۀ اولی

نام کتاب

بگذار فراموش كنیم

مهتاب درونت را دنبال كن

من طبیعت هستم

نام کتاب

یک زن تئوری در کافه بیتلز

فرشته زاده ای می میرد

کوچ شامار

کافه مستشار

اتاق

ایده

ایده

ایده

ایده

اتاق

شیوه

شیوه

شیوه

اتاق

روایت

روایت

روایت

روایت
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کارنامۀ رایبد
اتاق هفتم )سینما(

نام مترجم

میلاد عزیزخانی

دانیال زین العابدینی

 امید برمی، شایان کریمی

هادی علی پناه

سرپرست مترجمان:

 شاهین محمدی زرغان

هادی علی پناه

مینا رحیمی

کاوه رضایی، محمدرضا نصیری

نام نویسنده

آدرین مارتین

 کندال آر. فیلیپس

نوری بیلگه جیلان

کریستینا گرهارت 

و سارا سلجوقی

نوری بیلگه جیلان

سارا شیش

استنلی كاول

نام کتاب

شب مجازی

مسیرهای تاریک

کتاب روزی روزگاری در آناتولی

1968  و سینمای جهانی

کتاب خواب زمستانی

اخلاقیات میكادو:

 جستاری در باب سینمای میشائیل هانكه

در جست وجوی خوشبختی

کمدی هالیوودی »ازدواج مجدد«

اتاق

هفتم

هفتم

هفتم

هفتم

هفتم

هفتم

هفتم
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نشانی

خیابان انقلاب، كوچۀ حسینعلی پور، بن بست برهانی، پلاك 19

ایمیل

info@raybodpub.com

پشتیبانی از طریق واتساپ و تلگرام

09051513702

آدرس اینستاگرام

@roybodpub

شمارۀ تماس

021 - 65011554

راه های
ارتباط با رایبـد
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